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Forfatterens forord


Den 19. september 1798 – efter at englænderne var gået sejrrigt ud af slaget ved Nilen – foranstaltede den britiske flåde en blokade mod franskmændene på Malta. Belejringen varede helt præcis ét år.

Napoleon Bonaparte havde tvunget johanniterridderne til at forlade Malta, men ordenen blev ikke tilintetgjort, og dens tapre og uforfærdede ånd forblev lige så uovervindelig og hellig, som den havde været i korstogenes tid.

Den blev genoprettet i England i 1831, og i 1877 dannedes St. Johns Samariterbrigade.

Det Oftalmiske Hospital i Jerusalem blev åbnet i 1882.

I dag eksisterer der klostre for den britiske orden i Skotland, Wales, Sydafrika, Canada, New Zealand og Australien. Der er også afdelinger af ordenen i Nordirland og Centralafrika. Ja, endog i De forenede Stater findes der en gren af broderskabet.

Den idealistiske og uselviske bevægelse, som i år 800 blev startet af nogle få munke i et pilgrimsherberge i Jerusalem, har vundet stadig flere tilhængere i de århundreder, der er forløbet siden, således at der i dag er registreret 263.267 medlemmer af St. Johns Samariterbrigade – fordelt over 31 lande.

Der er ikke ret mange, som er klar over, at kaptajner og politifunktionærer må gennemgå et obligatorisk samariterkursus, og at de samaritter, som i deres sorte og hvide uniformer bemander førstehjælpsposterne på fabrikker og i teatre, og som er til stede ved alle sportsbegivenheder, protestmarcher og offentlige demonstrationer, er ulønnede.

I menneskekærlighedens tjeneste ofrer disse mennesker det bedste, de ejer i livet – sig selv og deres tid.

For denne gode sag har johanniterridderne levet og arbejdet i over tusind år, og smittet af deres inspiration og gode eksempel, vil der altid være unge idealister, som får lyst til at følge deres røde fane med det hvide kors.

Jeg er yderst taknemlig for den hjælp, jeg har fået af Miss Pamela Willis, ordenens kurator, St. Johns Gate, Clerkenwell, London.




Første kapitel

1798

– Hvor længe skal vi mon blive her, inden vi kan komme videre?
Der var en utålmodig klang i den unge mands stemme, mens han stod og kiggede ud over bugten ved Napoli.
Det var ellers umuligt at forestille sig, at der fandtes et smukkere syn end udsigten fra Palazzo Sessa, hvor den britiske ambassadør boede.
De fersken- og cremefarvede husmure, der rejste sig fra terrasserne, det statelige Kongelige Palads til venstre og slottet dell’Ovo, der hævdedes at være bygget på et magisk æg, som var fremskaffet af troldmanden Vergil – alt sammen så det ud, som om det var taget lige ud af et eventyr!
Forude skimtedes Capris blå, tågeagtige omrids og den naturskønne kystlinje, der blegnede bort i det fjerne under Vesuvs kegleformede top.
– Man venter et skib når som helst, svarede en blid stemme, og Lady Cordelia Stanton bevægede sig tværs over den flisebelagte terrasse. Hun stillede sig ved siden af sin bror og spejdede ud over bugten.
Hun vidste, at hun aldrig kunne blive træt af den azurblå himmel, der spejlede sig i den blågrønne bugt, det stærke lys, der forgyldte de mange skibe i havnen, og de sorte cypresser, der stod som tavse skildvagter på skråningen over byen.
Aldrig havde hun forestillet sig, at der fandtes en sådan forvirring af farver, som dem hun havde oplevet i Napolis haver.
Orangeblomsternes kyske renhed, mangfoldigheden af roser, syrener og hibiscus kappedes med myrtens stjerneformede, hvide blomster, den duftende rosmarin og den violette bougainvillea.
Hun havde ventet, at Napoli ville være en smuk by, men hun havde ikke drømt om, at den indeholdt alle disse magiske elementer, som hun kun havde troet eksisterede i hendes fantasi.
– Vi har været her i næsten tre uger, bemærkede hendes bror irriteret.
– Det ligner dig slet ikke at beklage dig, David, sagde Cordelia blidt. – Og Sir William og Lady Hamilton har været så gæstfri.
– Det påskønner jeg sandelig også, men du ved jo godt, Cordelia, hvor jeg længtes efter at komme til Malta. For mig har rejsen hertil været et korstog, og nu er mit Hellige Land indenfor rækkevidde.
Der var en bevæget klang i hans stemme, som fik Cordelia til at række sin hånd ud og lægge den på hans arm.
– Jeg ved, hvad du føler, kæreste, sagde hun, – men ikke desto mindre kan jeg ikke lade være med at tænke på, at når først du er blevet johanniterridder, kan du ikke længere tage dig af mig!
Der var helt stille et øjeblik, men omsider vendte den unge jarl af Hunstanton sig om mod sin søster og sagde i et helt andet tonefald:
– Synes du, det er egoistisk af mig, at jeg ikke fortsat kan være noget for dig?
– Nej, naturligvis ikke! svarede Cordelia hurtigt. – Vi har diskuteret det mange gange, og vi er enige om, at vi begge har vort eget liv at leve. Og lige siden du var en lille knægt, har du jo ønsket at blive johanniterridder.
Jarlen nikkede.
– Ja, det er sandt. Jeg kan huske, at mor fortalte mig historier om korstogene. Hun berettede, hvor tappert pilgrimmene kæmpede mod saracenerne, og hvordan hospitalshjælperne plejede de sårede fra begge hære i deres hospital i Jerusalem.
Det varede nogle sekunder, før han fortsatte:
– For mig er dette sand kristendom, Cordelia, og lige så længe tilbage, som jeg kan huske, har jeg ønsket at vie mit liv til dette ideal.
– Det ved jeg, svarede Cordelia, – men hvis jeg vender tilbage til England, vil Malta være langt, langt borte.
– Hvis?
Hendes bror vendte sig om og sendte hende et forskende blik.
– Du sagde »hvis«. Vil det sige, at du overvejer mit forslag?
– Ja, David, men jeg vil helst ikke snakke om det nu. Vi talte om dig og om det skib, du venter på.
Han smilede til hende, og smilet klædte hans unge ansigt.
– Det forekommer mig, at jeg har ventet en evighed, svarede han, – selv om det i virkeligheden kun drejer sig om tre år. Først på at høre om min ansøgning til stormesteren var blevet imødekommet – dernæst på pavens accept, og nu på det skib, der skal føre mig til Malta, hvor jeg kan aflægge mit klosterløfte.
Han kiggede ud over den blanke bugt, som om han ventede at se et skib komme ind i havnen – et skib, fra hvis mast johanniterordenens rød-hvide flag blafrede.
Men skønt mange skibe var på vej ind og ud af en af de travleste havne i Middelhavsområdet, fandt han ikke det særlige skib, han søgte.
Cordelia sukkede og gik et par skridt bort fra sin bror for at røre ved de lyserøde kameliablomster, som hist og her tittede gennem åbningerne i stenbalustraden.
For øvrigt ligende hun selv en blomst i sin hvide musselinskjole med det flæsede brysttørklæde, og det blå skærf, der var bundet omkring hendes midje.
Selv om solen skinnede, var hun barhovedet, og de gyldne solstråler funklede i de lyse krøller, som indrammede hendes lille, hjerteformede ansigt.
Hendes øjne var meget store, øjenvipperne mørke, og selv om man kunne forvente, at hun – som typisk englænderinde – havde blå øjne, var de grå med et stænk af violet.
Det var et par usædvanlige øjne, som forlenede hendes ansigt med et vist pikanteri, som man sjældent ser hos en ganske ung pige.
Lige siden Cordelia var ankommet til Napoli, var hun blevet kurtiseret og beundret af de sortøjede patriciere, som boede i elegante paladser, prydet med våbenskjolde, der var udhugget i sten.
Disse paladser kunne kun skimtes gennem de høje, forgyldte smedejernslåger, som adskilte de blomsterfyldte gårdhaver fra den nysgerrige hobs blikke.
Springvand plaskede i marmorbassinerne, og kunstfærdigt udhuggede Triton’er blæste i konkylier under de elegante saloner, hvis beboere ikke diskuterede andet end sammensværgelser, forræderi og de franske krigsskibe i Toulon.
Cordelia tænkte undertiden, at det havde været en misforståelse at komme til Napoli, når hele Europa dirrede af nervøsitet, og England nu var helt alene om at trodse Bonaparte.

Han var som et uhyre, der formørkede Europas lande med sin skygge.
Men da hendes bror vidste, at hans anmodning om at blive johanniterridder var blevet imødekommet, kunne ingen og intet holde ham tilbage fra Det forjættede Land.
Det virkede i grunden besynderligt, at jarlen af Hunstanton, som ejede et stort gods i Berkshire, en ejendom i London og indtil flere besiddelser rundt omkring i England, var parat til at give afkald på det alt sammen for at blive medlem af ridderordenen.
Men når det kom til stykket, havde det været hans drøm, lige siden han var en lille knægt.
Og eftersom begge hans forældre var døde, var han nu sin egen herre og kunne langt om længe virkeliggøre sin drøm.
Ved samme lejlighed havde Cordelia fået mulighed for at blive konfronteret med den fashionable verden, som hun på grund af sørgeåret havde været udelukket fra indtil begyndelsen af året.
Derfor havde hun nydt alle de baller, teaterforestillinger og receptioner, hun havde deltaget i, efter at hun var kommet til Napoli.
Hun havde været temmelig nervøs for at møde Lady Hamilton – den engelske ambassadørfrue, om hvem hun havde hørt så mange fantastiske historier, og hvis store skønhed var blevet en myte.
Men Emma Hamilton havde kun vist hende venlighed, og hendes uimodståelige vitalitet havde straks bortvejret Cordelias generthed, da hun ankom til Palazzo Sessa.
Selv om Lady Hamilton nærmede sig de fyrre, var hun stadig betagende smuk, og blandt de aristokratiske familier i byen blev der hvisket en del om hendes levnedsløb.

Mens hun, da hun var på Cordelias alder, havde været åleslank, yndefuld og i besiddelse af en næsten overjordisk skønhed, som kun kunstneren George Romney var i stand til at gengive til fuldkommenhed, havde hendes skikkelse i årenes løb mistet sin sylfideagtige slankhed.
Ikke desto mindre var hun stadig forbløffende smuk, og Cordelia nærede en oprigtig og varm beundring for hende.
– Hun er fascinerende … absolut fascinerende! sagde hun ofte til sin bror.
Men inderst inde var hun godt klar over, at David ikke ville tillade sig at diskutere en kvindes skønhed, når han netop stod i begreb med at skulle aflægge klosterløftet og vie sig til et fremtidigt liv i fattigdom og lydighed mod Gud.
Cordelia var derimod begejstret over den mondæne verden, hun stiftede bekendtskab med i Napoli.
Der var f.eks. dronningen med sin glatte, lyserøde Habsburg-teint, som kompenserede for sin manglende skønhed ved at pryde sig med kostbare smykker, kunstfærdigt forarbejdede kjoler, fjer og pelsværk. Desuden kunne man ikke frakende hende en vis dronningeagtig værdighed, som gjorde indtryk på de fleste mennesker – ikke mindst på hendes ineffektive, temmelig stupide ægtemand.
Hans Majestæt kong Ferdinand den Fjerde overøste Cordelia med komplimenter, som hun inderst inde morede sig over, fordi det simpelt hen var umuligt for hende at tage ham alvorligt.
Når det kom til stykket, var hans interesseområde særdeles begrænset, og så længe man ikke forstyrrede ham i at nyde bordets glæder og hengive sig til de fornøjelser, som fra tid til anden optog ham, var han godt tilfreds.

Han var helt anderledes, end Cordelia havde forestillet sig.
En af hans yndlingsbeskæftigelser var at fange fisk i bugten og sælge dem på torvet i Napoli, og med hensyn til at sjakre om prisen stod han ikke tilbage for de lokale fiskere.
Han holdt meget af makaroni, som han altid spiste med fingrene, og Cordelia havde set ham kaste en håndfuld af sin yndlingsspise ned fra sin loge i operaen til de mennesker, der sad under ham.
Men han var bange for sin dronning, og for at slippe for hendes hysteriske anfald og skarpe tunge, havde han overladt de udenrigsministerielle anliggender til hende. En ordning, der tilsyneladende passede ham fortrinligt.
Den person, Cordelia satte mest pris på i Napoli, var Sir William Hamilton.
Efterhånden som han blev ældre, var hans interesse for politik blevet mindre og mindre, og de mange rygter, som ustandselig hensatte byen i en tilstand af ophidselse og raseri, kedede ham ud over alle grænser.
I stedet fik han tiden til at gå med at nyde alle de antikke klenodier, han havde erhvervet sig i de år, han havde været ambassadør i Napoli, og han var fuldstændig opslugt af sine græske urner og de nye fund, der var gjort i Pompeji – en interesse, han desværre ikke kunne dele med størsteparten af Napolis overklasse.
Sir William var derfor ude af sig selv af begejstring, da han i Cordelia fandt en lærevillig discipel.
Det var efterhånden mange år siden, han havde undervist den smukke Emma i den klassiske kunst og dens mesterværker. Hun var i sin tid blevet sendt til ham, fordi han havde brug for en elskerinde, og eftersom hun efter Sir Williams opfattelse var det mest fuldendte klenodie i hele hans samling, havde han besluttet sig til at gøre hende til sin hustru.
Cordelia var meget begejstret for hans samling af gamle bronzefigurer og hans skabe, der var fyldt med elfenbensstatuetter og gamle mønter.
– Fortæl mig om grækerne, da de kom til Napoli, bad hun, og ambassadøren fortalte hende beredvilligt alt, hvad hun ønskede at høre – henrykt over endelig at have fundet et menneske, han kunne dele sine interesser med.
Men selv om Sir William var meget opslugt af fortiden, kunne han naturligvis ikke ignorere den stigende politiske spænding i Napoli, og hans ængstelse havde forplantet sig til Cordelia, som nu ængsteligt kiggede på sin bror, mens hun spekulerede på, om hun turde delagtiggøre ham i sin frygt.
– David … begyndte hun, og der var en indtrængende klang i hendes stemme.
Men i det samme blev de afbrudt.
En mand dukkede op i døråbningen ud til terrassen og så først på Cordelia, derefter på David.
Sidstnævnte stod stadig og kiggede ud over havet, så han havde ikke set manden, men Cordelia gik tøvende et par skridt frem mod ham.
Lady Hamilton var på besøg hos dronningen i paladset, og derfor var hun, Cordelia, nødt til at optræde i rollen som værtinde.
Hun lagde mærke til, at den nyankomne var høj og bredskuldret.
Han var elegant – om end en smule skødesløst klædt – og hun var overbevist om, at han var englænder.
At han var en overordnet person, var man ikke et øjeblik i tvivl om, for han så ud som en mand, der er vant til at udstede befalinger.

Han havde lyst hår over et ansigt, der var så brunet af solen, at man kunne have betvivlet hans engelske blod – havde det ikke været for de spillende, lyseblå øjne, der dannede en skarp kontrast til hans mørke lød.
Det forekom Cordelia, at hans ansigtsudtryk havde haft noget strengt og tillukket over sig, da han trådte ud på terrassen, men da hun nejede for ham, lyste hans ansigt op i et charmerende smil, der fik ham til at se umådelig tiltrækkende ud.
Men samtidig undgik det ikke hendes opmærksomhed, at der var noget forsorent – ja næsten drilagtigt i dette smil, som lige i øjeblikket gjorde hende forvirret.
Da han tog hendes hånd i sin, gik det pludselig op for hende, at han lignede en fribytter – en mand af samme type som Drake og Hawkins, som havde domineret havene med deres skibe, og hvis moderne modstykker stadig hærgede Barbarkysten.
– Goddag, sagde Cordelia. – Jeg beklager, at Lady Hamilton ikke er hjemme, men så vidt jeg ved, kommer hun snart.
– Det er ikke Lady Hamilton, men Dem, jeg er kommet for at hilse på, svarede den fremmede.
Hun havde haft ret. Han var engelsk og havde for øvrigt en dyb, fængslende stemme, som det var en lise at lytte til – sammenlignet med neapolitanernes højrøstede, rivende tungestrøm.
Cordelia kiggede overrasket på ham, og han tilføjede:
– Er det virkelig muligt, at De er identisk med den fregnede, lille kusine, som en gang var ved at rive øjnene ud af hovedet på mig, fordi jeg ved en kedelig fejltagelse var kommet til at skyde en af hendes duer?
– Mark! udbrød Cordelia. – Fætter Mark!
– Det glæder mig, at jeg er genkendt!

Han gav hende et varmt håndtryk.
Cordelia tænkte ved sig selv, at Mark Stanton var den sidste person, hun havde ventet at se i dette øjeblik, eftersom det var ni år siden, de sidst havde set hinanden.
Jarlen af Hunstanton vendte sig hurtigt om og udstødte et lille råb af glæde og forbavselse.
– Mark! råbte han. – Hvilken overraskelse at træffe dig her! Jeg havde ingen anelse om, at du befandt dig i denne del af Middelhavet.
– Det var sandelig også en overraskelse for mig at erfare, at du havde brug for min hjælp, svarede hans fætter. – Jeg troede, at du befandt dig på Stanton Park i England, og nu hører jeg, at du ønsker at besøge Malta.
– Det kan næppe kaldes et besøg, sagde jarlen hurtigt. – Forstår du – jeg skal være johanniterridder, Mark. Min ansøgning blev imødekommet!
I et kort øjeblik kom der et forbløffet udtryk i de blå øjne, og Mark Stanton løftede hånden og lagde den på sin fætters skulder.
– Jeg kan godt huske, at du som barn snakkede om, at du ville være johanniterridder. Men når jeg skal være ærlig, regnede jeg helt sikkert med, at du ville skifte mening, når du blev ældre.
Han tav i nogle sekunder og tilføjede med et lille blink i øjet:
– Det hænder jo, at man med årene føler sig tiltrukket af andre fornøjelser …
– Mit ønske om at blive johanniterridder kan ikke sidestilles med verdslige fornøjelser, kære Mark, sagde jarlen lidt stift. – Jeg agter at vie resten af mit liv til Kristus, og hvordan kan jeg gøre det på en bedre måde end ved at slutte mig til den hellige orden?
Cordelia, hvis blik ikke var veget fra hendes fætter, troede først, at han ville komme med en frivol bemærkning, men i stedet sagde han med et indsmigrende smil:
– Hvad med at fortælle mig lidt mere om det? Skal vi sætte os ned?
Hans ord fik hende til at huske sine pligter som værtinde.
– Kom hellere med ind i salonen, sagde hun. – Der er meget varmt herude, og jeg er sikker på, at tjenestefolkene har nogle forfriskninger parat til dig.
Da de kom ind i salonen var der allerede stillet vin, kager og små sandwiches frem, og en tjener skænkede vin op i høje krystalglas, som var dekoreret med det britiske våbenskjold.
De anbragte sig på en af de mange satinsofaer, som prydede den store salon, hvor Lady Hamilton for det meste opholdt sig, når hun var hjemme.
I et hjørne af salonen stod et piano, der brugtes til at akkompagnere hende, når hun sang duetter sammen med kongen, og rundt omkring i rummet så man adskillige af Sir Williams kostbare etruskiske krukker og vaser.
Mark Stanton kiggede på Cordelia, og udtrykket i hans blå øjne gjorde hende forlegen.
– Fortæl mig nu, hvorfor I er her … begyndte han, men kun for at blive afbrudt af jarlen.
– Skal jeg forstå det sådan, at du kan bringe os til Malta? spurgte han ivrigt.
Mark nikkede.
– Jeg har netop sejlet mit skib ind i havnen, fordi det trængte til en lille reparation, svarede han.
Jarlen kiggede forbavset på ham.
– Dit skib?
– Jeg taler i egenskab af dets kaptajn. Ejeren er en ridder.

– Et af ordenens skibe! udbrød jarlen begejstret. – Hører du, Cordelia? Mark har et skib liggende i havnen, som kan bringe os til Malta!
Cordelia kiggede hen på sin fætter, og Mark sagde hurtigt:
– Jeg er bange for, at du kommer til at væbne dig med tålmodighed i en dags tid eller to. Tyrkerne har lavet et hul i skroget, og det må repareres, før vi kan fortsætte vor sejlads.
– Har I haft en træfning med tyrkerne? spurgte jarlen. – Hvad skete der?
Kaptajn Mark Stanton smilede.
– Vi tog et stort antal fanger, og desuden bemægtigede vi os en kostbar last.
David Hunstanton udstødte et lille, lykkeligt suk.
– Et nyt slag mod de vantro! sagde han. – Hvor ville jeg dog ønske, jeg havde været med dig!
– Når det kommer til stykket, var det ikke en særlig strålende sejr, sagde kaptajn Stanton med en spottende klang i stemmen. – Det tyrkiske skib var mindre end vort, men dets kaptajn gjorde sit bedste for at camouflere dets nationalitet.
– Hvorfor?
– Stormagterne har sluttet en masse kontrakter med vore traditionelle fjender, forklarede Mark Stanton. – Engang fik alle skibe, der var indregistreret på Malta, tilladelse til at angribe de muhamedanske skibe, de mødte på deres vej.
– Hvad jeg fuldt ud kan billige! indskød jarlen.
– Ridderordenen, fortsatte kaptajn Mark Stanton, – sørgede for at forsyne skibe af mange nationaliteter med de nødvendige hjælpemidler. Til gengæld blev byttet solgt på Malta, og ordenen tilegnede sig ti procent af den sum, det indbragte.

– Det lyder meget kommercielt, sagde jarlen tvivlende.
– Johanniterridderne er helte, ikke helgener! svarede hans fætter, og nu kunne ingen være i tvivl om latteren i hans stemme.
Cordelia sendte ham et hurtigt blik.
Hun håbede inderligt, at han ikke ville begynde at diskutere Davids beslutning med ham og måske drille ham, fordi han anså denne beslutning som et udslag af religiøst sværmeri.
De havde jo tit og ofte talt om hans idé – de havde gennemdrøftet den på kryds og tværs – og David havde mødt stor modstand blandt familien, men hun vidste kun alt for godt, at ingen og intet kunne afholde hendes bror fra at følge den kurs, han havde valgt.
Jeg kunne ikke udholde at skulle begynde forfra igen, tænkte hun ved sig selv. Og desuden vil en ny diskussion bringe David helt ud af ligevægt.
– Men nu er alt anderledes, sagde Mark Stanton. – Franske skibe, der driver handelsvirksomhed i Levanten, er beskyttet fra angreb af johanniterridderne – også selv om de medfører tyrkiske varer. Og tyrkerne er så kløgtige at de forsyner sig med franske pas.
– Men sejler du stadig langs den afrikanske kyst? spurgte jarlen hurtigt.
– Ja, det gør jeg, svarede fætteren, – og vi forspilder aldrig en chance for at redde kristne slaver.
– Er der stadig mange af dem i Algier og Tanger? spurgte Cordelia.
– Det er jeg alvorligt bange for, at der er, svarede Mark Stanton. – Men man finder også mange slaver på Malta.
Cordelia så overrasket ud, og han tilføjede:
– Vi må ikke glemme, at Malta engang var et af de største slavemarkeder i Europa. Et par hundrede slaver bliver stadig tilført markedet hvert eneste år, og sultanen køber et stort antal af dem tilbage for hundrede louisedorer pr. styk!
– Jeg er ikke interesseret i slaver, indskød jarlen, – selv om jeg naturligvis forstår, at de udgør en del af det bytte, du snakkede om. Fortæl mig i stedet om dit skib. Hvordan kan du være kaptajn på et af ordenens skibe, når du ikke selv er ridder?
– Det skib, jeg har kommandoen over for øjeblikket, svarede kaptajn Stanton, – ejes af baron Ludwig von Wütenstein, der tilhører den anglo-bayriske afdeling af ordenen, som jeg går ud fra, du selv vil slutte dig til.
– Ja, naturligvis! udbrød jarlen.
– Baronen er kun enogtyve år, fortsatte kaptajn Stanton, – og du er sikkert klar over, David, at en ridder ikke kan overtage kommandoen over et skib, før han er fireogtyve og har foretaget fire »caravans«.
Cordelia, som så ofte havde hørt sin bror tale om dette, vidste, at en »caravan« var ensbetydende med et krydstogt med et galejskib, der skulle vare i mindst seks måneder.
Disse »caravans« borgede for, at hver eneste ridder fik et solidt kendskab til søfart, og derfor blev ridderne på Malta da også anset for at være de fineste og mest erfarne kaptajner i hele verden.
En johanniterridder var ikke blot en tapper kriger med et ukueligt, uforfærdet sind, som vakte beundring overalt. Han var også så vidende med hensyn til søfart og navigation, at ridderne var meget efterspurgte som læremestre.
– Mit skib, St. Jude, forklarede Mark Stanton, – tilhører som sagt baronen, og eftersom ordenen for øjeblikket mangler skibe, ser den meget gerne, at ridderne bidrager til at øge antallet.
– Det vil jeg tænke over senere, sagde jarlen med begejstringens glød i sine øjne.
– Ja, hvorfor ikke – hvis du har råd til det, svarede hans fætter.
– Hvorfor i alverden har jeg ikke skænket det en tanke før? sagde jarlen. – Hvornår kan jeg få lov til at se dit skib?
– Når som helst du ønsker det, svarede Mark Stanton. – Men eftersom jeg netop er ankommet til Napoli, kunne jeg godt tænke mig at snakke lidt med jer begge to, før vi går ned til værftet.
– Ja, naturligvis, svarede David, mens Cordelia med et lille smil tilføjede:
– David kan ikke udstå Napoli og tænker kun på at komme af sted til Malta. Han brummer over hvert eneste minut, vi må tilbringe i denne smukke by.
– Og hvad med dig? spurgte Mark Stanton.
– Jeg synes, den er så vidunderlig, at jeg undertiden må knibe mig selv i armen for at konstatere, at jeg ikke drømmer.
Mark tog en slurk af sin vin og sagde eftertænksomt:
– Når jeg ønsker at drømme om et yndigt og fredeligt sted, tænker jeg altid på Stanton Park.
Jarlen rejste sig.
– Jeg vil gå op på mit værelse og gøre mig parat til at følge dig, sagde han.
– Det haster ikke, svarede Mark Stanton.
Men jarlen ignorerede hans bemærkning og skråede hurtigt hen over de kostbare, persiske tæpper. Da han var forsvundet ud gennem døren, sagde Cordelia med et smil:
– Hvor er jeg dog glad over, at du er kommet, Mark. David har været så nervøs for, at hans afrejse til Malta, ville trække ud.
Mark Stanton stirrede frem for sig i nogle sekunder, inden han vendte sig mod Cordelia.
– Har I nu også gennemdrøftet dette på en fornuftig måde? David er ikke ret gammel endnu. Er det klogt af ham at sige farvel til sin tilværelse i England?
– Jeg vil indstændigt anmode dig om at lade være med at modsige ham på dette punkt, svarede Cordelia. – Dette har altid været hans vision – hans drøm, og hverken du eller nogen anden kan afholde ham fra at følge den vej, han selv føler, han er kaldet til.
Mark Stanton svarede ikke, og efter et øjebliks forløb fortsatte hun:
– Jeg kan slet ikke beskrive, hvor bange jeg var for, at man ikke ville imødekomme hans ansøgning. Det ville have givet ham et slag, han aldrig nogen sinde var kommet over.
– Jeg kan ikke se nogen grund til, at man ikke skulle optage ham i ordenen, sagde Mark Stanton.
– Vi kan ganske vist bevise vor adelige afstamning, og Stanton-slægten er katolikker, men jeg er overbevist om at en af vore slægtninge i Rom har gjort, hvad han kunne, for at overtale Hans Hellighed, paven, til at afslå Davids ansøgning. Han truede i alt fald med det, da han sidst var i England.
– Har du nogen anelse om, hvorfor han skulle gøre det?
– Han syntes, at David var alt for ung til at være klar over, hvad han gik ind til, og at han utvivlsomt ville forelske sig og fortryde, at han ikke kunne blive gift. Når jeg skal være helt ærlig, tror jeg også, han var ærgerlig over, at en stor del af Stanton-formuen skulle overføres til Malta.

– Efter min mening nogle stærke og vægtige argumenter, sagde Mark Stanton.
– Det tilkommer ikke dig at blande dig i Davids afgørelse! bemærkede Cordelia skarpt.
Hun var godt klar over, at det var en uforskammet bemærkning, men af en eller anden grund havde hun på fornemmelsen, at hun måtte beskytte sin bror mod denne fætter.
Hvorfor hun følte sådan, vidste hun ikke. Måske skyldtes det, at Mark altid havde sat sig op imod hende, da hun var en lille pige.
Han havde nydt at drille hende, og eftersom han var så meget ældre, havde hun været en lille smule bange for ham.
Hun kunne også huske, at hun havde været jaloux.
David, som var to år ældre end hende, havde altid været hendes bedste kammerat, og hun var altid sammen med ham, når han ikke var i skole.
Men fra det øjeblik, da Mark dukkede op, havde han løbet efter ham, opvartet ham i alle ender og kanter og fundet hans selskab langt morsommere end lillesøsterens.
– Når det kommer til stykket, er jeg i min gode ret til at gøre, hvad jeg kan, for at forhindre David i at begå denne dumhed, sagde Mark. – Ja, jeg er sådan set den eneste person, som bør gøre det.
– Hvorfor i alverden mener du dog det? spurgte Cordelia, og nu var der kommet en fjendtlig klang i hendes stemme.
– Af den simple grund at jeg er hans arving!
Cordelia så ud, som om hun havde tabt både næse og mund.
– Hans arving? gentog hun. – Det var jeg ikke klar over.
– Jo – medmindre David gifter sig og får en søn, svarede han, – vil jeg arve hans titel ved hans død. Muligheden er ganske vist minimal, eftersom jeg er otte år ældre end ham.
Han tav et øjeblik og fortsatte så:
– Og skønt det utvivlsomt er en svigagtig handling mod min søn, hvis jeg nogen sinde får en sådan, mener jeg alligevel, at jeg bør gøre David opmærksom på ulemperne ved at blive johanniterridder.
Cordelia rejste sig.
– Som Davids søster vil jeg gerne bede dig om at lade være med at blande dig i denne sag. David har allerede mødt tilstrækkelig megen kritik og modstand fra mennesker, som ville gøre klogt i at passe sig selv!
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